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  ملخص:

ذلهرا ط ،في ػِبهال لخفُِل آلُاث الِم الظاخت الاكخـادًت حظعى ئليهائن الترحمت االإهىُت مً االإُادًً الحُىٍت التي  الِدًد  ازُ

ً والسطيلت وغيرهما مً أػياٌ الخدلير لهره االإهمت. وما الترحمت مً االإإطظاث الخِلُمُت في مجاٌ الترحمت هخاج  االإهىُت ئلا للخيىٍ

ت مً  في ذلً مدِخح وهي والمحيىمت بؼسون حِلُمُت مىٌمت. االإظوسة،الترحمت الخِلُمُت اللاةمت ُلى البرامج والدزاطت  ُلى مجمىُ

 بدظب الظُاطت الخِلُمُت والخوت االإىخهجت في الأكواز. الاطتراجُجُتالؤحساءاث 

، واطخِداداث االإخِلمينبما ًلاةم  ثواكاواطخغلاٌ الئن هرا الخخـف ًخولب جىُُف الؤهاز البُداغىجي ُبر تهُئت الىفاءاث 

اثمّ الترهيز  المجاٌ مّ  بجدًت في الأدواث االإِسفُت الىاحب اطخدلازها في هراأهفظهم. هما ًجب البدث االإخمدزطين  ُلى مظخىٍ

خباز االإبخغ تاالإدزوط الاهخمام باُادة جـمُم البرامج مً وزاء ذلً ألا وهى  ىبِىاًت ودزاًت بالمحُى التربىي والِلمي آخرًً بِين اُلا

ً اللاشم واالإخيامل الإترحمين مهىُين ًلبىن خاحت الظىق الىهىُت مً هر ت. الخيىٍ   ه الحُىٍ

 

 .بُداغىحُت الترحمت؛ الترحمت االإهىُت؛ الىفاءاث والاطخِداداث الترحمُت؛ اللظاهُاث الخلابلُت؛ االإمازطت الترحمُت كلمات مفحاحية:

Abstract: 

This article aims to explore the pedagogy of translation, with a specific focus on learner 

profiles and their skillsets. It questions the relevance of current practices and teaching 

methods within the field, and examines the link between pedagogical translation and 

professional translation. Our research is inspired by our own teaching experiences and career 

trajectories, as we sought to unpack some of the pressing challenges and concerns that arise 

within this domain. Specifically, we aim to critically analyze and revamp the translation 

curricula taught at Algerian universities, with reference to the model employed at Tahri 

Mohamed Bechar University. 

Keywords: Professional translation; Translation competencies and aptitudes; Translational 
practice. 
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 مقذمة:

ت كسوزة اطتراجُجُت وخخمُت حِلُمُت للاهخلاٌ  للد باجذ االإىاهج والوساةم الخِلُمُت االإخىىُ

ب االإثالي للمخِلمين كـد  بين اللغاث، وهلل الأفياز واالإِازف، وذلً مً أحل الخللين الجُد والخدزٍ

اث واالإىاهج في هرا الحلل  لُه فأن الىٌسٍ ججاوش مخخلف الِلباث أزىاء الِملُاث الترحمُت. وُ

س هفاءاث االإخمسهين ُلى هره الؼِبت واطخغلاٌ  االإخداخل الخخــاث جلِب دوزا مدىزٍا في جوىٍ

ً االإترحمين وجىحيههم اطخِدادهم واختراف ت هـِب هام في جيىٍ اث اللغىٍ هم لهرا اليؼان. وللمظخىٍ

خـىؿا وأن طىق الِمل بدأث حؼترن جخــاث مُِىت، ومظخىي مً االإمازطت لا ًخأحى ئلا 

ت االإخخــت.  ً االإىدظبين في االإِاهد الِلمُت وأكواب االإدازض اللغىٍ ب والخيىٍ  بالخدزٍ

اث في  صحُذ أن الترحمت فً واهخمام واطخِداد، وكدزاث ُلى الخِبير، وئخساج االإىكىُ

ت لا ًىجصها ئلا مِلم  ب وتهرًب وحظىٍ كىالب مخىىُت، والأصح أن ول ذلً ًدخاج ئلى ؿلل وجدزٍ

 ملخدز وفي مدزطت مهُأة لهره االإهمت االإِلدة.   

  :ثقييم موقع الترجمة في البرامج البيذاغوجية..1

ع اللغاث،  واللغاث الأحىبُت بالخـىؾ بمىكىَ الترحمت في االإىاهج  لواالإا ازجبى جدزَ

البُداغىحُت، وحِلُمُت اللغت الأحىبُت. وللد جداخل الأمس لدي فئت مهمت مً الدازطين في هرا المجاٌ 

ً الؤوظان مً 
ّ
مى

ُ
لدزحت أؿبدذ مظخِـُت للفـل بين االإِسفت بىؿفها ذاث هبُِت جساهمُت، ج

، والخفخذ ُلى الآخس مبدةُا الخِامل بىفاءة مّ الىاكّ الم
ً
ُا  مىكىُ

ً
سا حُى به مً خلاٌ جـىٍسه جـىٍ

 مً أحل الخىاؿل وئوؼاء الِلاكاث.

 وسح ُلى الؼيل الخالي:جهاهىا  تالجىهسٍ طئلتولِل الأ 

هُف وِسف حىاهب الترحمت وخدودها في جلً االإىاهج؟، وما هي الوسق الفِالت االإخبِت في ذلً 

دًث ًُ بُداغىحُت الترحمت أم مياهت الترحمت داخل الأهس البُداغىحُت االإظاز؟ وهل هدً بـدد الح

ت ًُ أطع فِلا لهره الؼِبت؟ وماهي أدواتها االإِسفُت؟ وهل  ًمىً الحدًث في ًل هره اليىهبت اللغىٍ

مىهجُت ومِسفُت ومفاهُمُت خلُلُت ومظخللت؟ أم أجها لا حِدو أن جيىن ُملُت آلُت حظخدُيها 

   ت االإخِددة واالإخداخلت الخابِت لهرا الحلل؟الِىاؿس الأطاطُ
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ت مً الأطئلت والدظاؤلاث ؿادفخىا في  ،ئن مىكىَ جدخلىا ُبر هره الىزكت البدثُت هى مجمىُ

ظىا للترحمت. وهي الأطئلت االإثيرة التي فسكذ  م ُبر مظيرجىا الصخـُت واالإخىاكِت أزىاء جدزَ الوسٍ

ع في الترحمت، ومساحِت الوسق والىطاةل هفظها ُلُىا بالحاح مما دفِىا لمحاولت ا طخلساء مىاهج الخدزَ

ت ُبر همىذج حامِت الواهسي محمد بؼاز مّ بداًت الألفُت  ً في الجامِت الجصاةسٍ االإخبِت في هرا الخيىٍ

 الثالثت.     

ئن هره الخبرة البظُوت في الخدزَع، وخلاٌ فترة شمىُت لا بأض بها )جلازب الِؼس طىىاث( 

برها لوسق مً جدزَع هره االإادة الخاؿت فسكذ ُلى اجباَ مىاهج مسهبت لخِلُم الترحمت، اهخدًىا ُ

ت. ً الولبت في هره الؼِبت الفخُت في الجامِت الجصاةسٍ  وجيىٍ

هما أن البدث ًُ السابى بين الترحمت البُداغىحُت والترحمت االإهىُت بىؿفهما ممازطخين 

ث خلُم هرا االإظخىي مً االإمازطت الترحمُت اهولاكا مً  جىاؿلُت بساغماجُت مً خلاٌ مِسفت هُفُاث

؛ وذلً في  الأدواث الِلمُت االإخاخت واالإىدظبت خلاٌ الأهىاز الخِلُمُت االإظوسة هى ُـب االإىكىَ

ً في هرا المجاٌ.  جـىزها الهدف الأطمى للخيىٍ

 طبيعة الممارسة الترجمية:..2

لى امخداد الِـىز والأحُا  ٌ وؼان فىسي لغىي جىؿلي مخلاخم، وهى لا للد ًلذ الترحمت، وُ

ت واللظاهُت كـد  با مظخمس للمخمدزطين ُلى جىمُت كدزاتهم الفىسٍ ٌِدو أن ًيىن في ذلً ئلا جدزٍ

ىضح  نأهوىا بيرمان الدازض الىؿىٌ للخِبير الظلُم وئًـاٌ االإِنى في اللغت الثاهُت )اللغت الهدف(. وٍ

(Antoine BERMAN) (1) ب )في هخا: 1991.ث (" أن L'Épreuve de l'étrangerبه: "ججسبت الغسٍ

 ً ول زلافت في خاحت مظخمسة ئلى زلافاث أخسي لخخيىن وجدؼيل اطدىادا ُلى دزاطخه للأدب الأالإاوي )شٍ

ب ًُ اللغت والثلافت  ،(119.، ؾ2020 الِابدًً، وبرلً جـبذ الترحمت لللاء الؤوظان الآخس الغسٍ

   ىطِت برلً خدود االإِسفت واللغت والفىس.وجخيامل الؤوظاهُت وجخلاخم م

ً لم ًيخبهىا للللُت  ومً حملت ما ًجب الؤػازة ئلُه أن البُداغىحُين االإِىُين بمظالت الخيىٍ

مُت لها، وهى ما ًلفذ  ُفت الخلىٍ م بين الترحمت بىؿفها وؼان حِلُمي والىً االإهمت، والتي مفادها الخفسٍ



   " آفاق فكرية"مجلة 
 

 الكريم عبد  نعماوي

 

364 

م ً ىدـس في االإظخىي اللظاوي ولا ًمىً أن ًخجاوشه بأي خاٌ مً الأخىاٌ الاهدباه مبدةُا. ذلً أن الخلىٍ

 ولا ًسقى ئلى مظخىي الخِبير والخىاؿل في اللغت الثاهُت. 

غير أن الدظاؤٌ السةِس ي في جـىزها ومً جـىز منهجي واهولاكا مً أبِاد ابظدُمُت ًخمثل في 

للممازطاث الخِلُمُت االإوبلت، وهرا  مِسفت مىكّ الترحمت كمً مىٌىمت حِلُمُت اللغاث، وبالسحىَ

 البرامج االإظخِملت واالإىاهج المخخازة لرلً وؿىلا للسؤٍت البُداغىحُت االإظتهدفت في هره الِملُت.

ان  وبىاء ُلُه، فاهىا هلاخٍ أن الترحمت هي في البدء ُملُت حِلم وحِلُم في اللغاث، وحِدها مازٍ

بين االإىاهج الأخسي لخِلُم اللغاث جلّ ُلى مظخىي  مىهجا مً ((2  (Marianne Lederer)لىدًساز

الخوابلاث. زم أن االإِنى ًدؼيل في اللغت الأم مً خلاٌ مفاهُم أطاطُت ومخباًىت في هفع الىكذ وهى 

 ."Thème et Version لغتي اليؼأة والخِلمـ"ما ًـولح ُلُه في الخخـف ب

 لُمي هـُغه في الدظاؤٌ الخالي:ئن السهان هاهىا ًسحّ لأمس زةِس ي في هرا االإظاز الخِ

لت البُداغىحُت جلاةم حمُّ االإخِلمين وجـلح ليل االإخدزبين ُلى اخخلاف  هل هره الوسٍ

مظخىٍاتهم ومؼازبهم ومـادزهم االإِسفُت وشادهم اللغىي؟ زم هل هره الىطاةل بدءًا جمىىىا مً 

 اطدثماز الىفاءاث االإؼترهت لاطخِمالها في اللغت الهدف؟

ِد هخا ت أوٌ هخاب ممىهج ُلى أطع الدزاطتوَ  ب االإلازهت الأطلىبُت للفسوظُت والؤهجليزً

ت مً اللىاُد في ُملُت الترحمت  لترح "مجمىُ الِلمُت، خُث حِخمد دزاطخه ُلى االإلازهت بين اللغاث. وٍ

 (  Oseki-Dépré ,1999, p.57)واهذ مىاكلت للتي واهذ طاةدة وكتها" 

ـت ومِلدة لم ًجد االإهخمىن في هرا المجاٌ ئلا ئن ئػيالُت حِلُم الترحمت ه ي كلُت ُىٍ

ت مً الىؿفاث الِامت لرلً ًل فيها الىلاغ ُلى االإظخىي الىٌسي فلى، هاهًُ ًُ أن الأمس  مجمىُ

لا ٌظخىي في الاهخلاٌ بين حمُّ اللغاث. زم أن جلً االإلدماث هثيرا ما حِتركها ُىاةم في االإظخىي 

لُه فان الخوبُلي، وبالخالي فهي لا  جىلىي جدذ مىاهج واضحت ومِظىزة في االإمازطت الخِلُمُت، وُ

الىدُجت الحخمُت لرلً لأجها جيخهي ئلى الخيهان والغمىق والـِىباث في حؼىُل وجسهُب الىـىؾ 

االإترحمت ووكىح مِاهيها. وهي الىـىؾ ذاتها التي جدفّ باللازب الفوً للؼِىز بىحىد كاةد مً وزائها 

خدىم في ئخساحها.ٌظيرها ًُ بِ  د اللغت، وٍ
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لاكتها  ئن هرا الأمس ًدفّ بىا للحدًث ًُ الىفاءاث الترحمُت االإولىبت في مخمدزس ي الترحمت، وُ

بالِملُت الخِلُمُت التي هي مدل بدث مظاءلت في هرا االإظاز االإِلد بىٌمه اللظاهُت المخخلفت. زم أن 

_ لا وهى اللظاهُاث الخوبُلُت آ، مىفـل مخـل؛ هرا الأمس هفظه ًلىدها باللسوزة ئلى مُدان مجاوز 

Applied linguistics  وبالخددًد ئلى اللظاهُاث الخلابلُت _ _contrastive linguistics  زم في _

 لظاهُاث الىف" والىف االإترحم بوبُِت الحاٌ." ـمسخلت مخلدمت بِد ذلً ئلى ما ٌِسف ب

لى هرا الىدى ب الراث هي ئخدي االإلازباث االإفللت في حمُّ ئن الترحمت في هرا االإُدان، وُ

لُه فاهىا هجد أهفظىا ُلى ُخبت االإخولباث والؼسون الىاحب جىافسها  االإظخىٍاث، وفي مٌِم اللغاث. وُ

 في هرا الىىَ مً االإخِلمين.

  :عود على بذء في جعريف الترجمة ضمن خارطة جعليمية اللغات..3

ن وِىد للخددًد االإنهجي الإفهىم الترحمت بدكت بىؿفها وهدً في هرا الظُاق البُداغىجي لا بد أ

ف الخالي أكسب ئلى الِملُت اللظاهُت الثىاةُت  ػِبت في مىٌىمت حِلُمُت اللغاث، وكد وحدها الخِسٍ

ل ملفىياالإمازطت؛ وهى الري ًسي ف مً لغت ئلى أخسي مىتهين _ Enoncé_ ي الترحمت بيل بظاهت جدىٍ

الإادة مً ُلم اللظاهُاث وحِددًت الِىاؿس الثلافُت هما ًـس ُلى ذلً  ئلى أن هرا االإلفىي هى حؼىُل

ني لادميراٌ  حىن  ت مسهبت للِالم  (J. R. Admiral)زٍ فه للترحمت بسؤٍت بىىٍ وهى الري ًخخـس حِسٍ

A constructive view of the world).)3))   

اطخدُاء لمجمىُت مً ؿىز  واهولاكا مً هرا الخـىز الأخير فان الترحمت في الحلُلت ماهي ئلا

زلافت الآخس وأفيازه وججازبه؛ بل هي هافرة للمِسفت والاهلَا ُلى الِالم في ُمىم خُاجه وهٌم مِِؼخه 

 وججازبه، وبالخالي فان الترحمت بهره السؤٍت هي طفس مياػفت في البدث ًُ الاخس.

_ لىف ما Reformulationهي ئُادة ؿُاغت _  ((4 (Tatillon) ئن الترحمت ُىد الباخث جاجُىن 

_مّ الاخخفاي باالإلمىن الِام كدز الؤميان في مِنى السطالت، ولرلً Les définitionsفي لغت زاهُت _ 

ف وجدددها ئن ُلى االإظخىي اللغىي أو االإنهجي أو ختى الثلافي  فان هىان ُىاؿس ُدًدة جىحه الخِازٍ

   ُمىما.ممثلا في السؤٍت الخاؿت للثلافاث الِاالإُت والحلازاث 
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 ً لاكاتها باالإلامين، وأزس ذلً وله في اخخُاز االإىاهج وبسهامج الخيىٍ ف وُ أما وكد حِسكىا للخِازٍ

هيخلل الآن للحدًث ًُ ُىـس هام في هجاح الِملُت البُداغىحُت باُخبازه أخد الؼسون الأطاطُت 

ِلُمُت االإخِللت ببُداغىحُت الىاحب جىفسها في االإخِلمين. والأمس هاهىا ًخولب مىا جددًد االإساخل الخ

ً واالإمازطين واالإهخمين في هرا المجاٌ، وكد  الترحمت بخـىزاتها المخخلفت واالإظافت االإىحىدة بين االإىٌسٍ

"ًسهص في اػخغاله ُلى ُملُت بُداغىحُت الترحمت ذاتها"  جاجُىن  وىهه أزسها شخـُا مىهج

Tatillon,1986, p.p.12-31)(5)الإمازطت(، ولا ًدُد ُنها أزىاء ا
.      

ئن مىهج هرا الدازض ًيبني ُلى فً ػفسة هف الاهولاق بدءا مً الفهم والاطدُِاب باُخبازه 

االإترحم في حِامله مّ الىف الأؿل كـد الىؿىٌ لإهخاج هف  –االإظلً الآمً الري ًيخهجه االإخدزب 

س في لغت زاه ل وئُادة جسهُب وجدسٍ  ُت.حدًد، وبـىزة أوضح هى في الحلُلت جدىٍ

خم  وأخيرا ُلُىا مساكبت الىف االإىخج الجدًد ُبر الخدلم مً مادجه وحؼىُله في اللغت الهدف. وٍ

 ذلً ُلى زلار مساخل هي بمثابت الخخوُى للِملُت البُداغىحُت هفـلها والخالي:

 _ فهم اطدُِاب ومبادزة للىف. Unité de sensفهم الىف الأؿل في وخداث االإِنى _  أولا/

س.جدس  ثانيا/  ٍس االإىخىج الرهني في اللغت الثاهُت مّ الاهخلاء والخصحُذ مً خلاٌ الخدىٍل وئُادة الخدسٍ

الىؿىٌ لإهخاج الىف في اللغت الهدف مً خلاٌ االإساكبت واالإساحِت اللظاهُت الدكُلت لبىاةه،  زالثا/

 ي لغت حدًدة.والخأهُد ُلى جدلُم هره الِملُت. وهى ما ًـولح ُلُه باُادة بِث الىف وئخُاةه ف

هما أهه ًجب زطم وجددًد الأهداف االإيؼىدة في الِملُت البُداغىحُت كبل الخفىير في جـمُم 

أي بسهامج بُداغىجي مّ دزحت ملاةمخه للخِلُم مً حهت. ومً حهت زاهُت لا بد مً زطم الأهداف الِامت 

دزوطت ُلى حمُّ والخاؿت ومِسفت الىخاةج االإبخغاث مً وزاء هره الِملُت بـىزة واضحت وم

بالىىاًا  (J. Delisleاالإظخىٍاث. وهى االإىكىَ الري ًـولح ُلُه الباخث الخمسض حىن دلِظل )

 _ les intentions pédagogiques _ البُداغىحُت

ئن بسامج حِلُمُت الترحمت االإِخمدة خالُا في أوزوبا جسهص ُلى ما طبلذ الؤػازة ئلُه في مظاز 

واء الِملُت البُداغىحُت مً الا  هخمام بداحُاث االإخِلم مً حهت، ومً حهت زاهُت دزاطت مدفصاجه لُإ

ً مّ ما ًمىً اطخغلاله مً خـىؿُاجه  وكدزاجه ومىازده الأهمُت اللـىي أزىاء ُملُت الخيىٍ
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ت. وهى الأ  س الري لا ًدـل ئلا بخدلُل وكُِت االإخِلم البُداغىحُت ختى ًمىً جدلُم مالبؼسٍ

مني مدىم ودكُم.  وهىا ًمىً الحدًث ًُ جدلُم الأهداف وواكُِتها الأهداف مً خلاٌ مخوى ش 

 ُبر الخـىؿُاث والىطاةل االإخاخت لرلً.   

ً مظخِمل للغت وخبير بها مخمىً مً الخِبير الصحُذ بها،  وجبلى أهداف هرا البرهامج هى جيىٍ

هى الحاٌ لدي اللغت الأم، ولا ًخِلم الأمس بلسوزة الخدىم الخام بخلىُاث الخِبير في لغت الىؿىٌ هما 

 ً ولىً الهدف هى الىؿىٌ باالإخِلم ئلى الخِبير بلغت طلُمت، واضحت ومفهىمت. هما حهدف الخيىٍ

ت واالإا  ت صحُدت حظمذ بالخِبير الظلع جخىفس فُه الىفاءاث واللدزاث اللغىٍ لاهدظاب أزكُت لغىٍ

ت في اللغت الهدف.  بِد لغىٍ

 general skills _ًـولح ُلُه بالىفاءاث الِامت_  ئن مىدظباث االإخِلم جخجلى فُما  

competences générales _ _Lesوالاحخماُُت والثلافُت والخفاُلُت، واالإخِللت باالإلام  اللظاهُت

ً مترحم االإظخلبل ُلى اخخلاف االإظخىٍاث االإهىُت والصخـُت أو الاخخـاؿُت.  ختى هـل لخيىٍ

ئن الىفاءاث الِامت للمخِلمين وهرا الىفاءاث الخاؿت بيل فسد ُلى خدي جسجىص ُلى االإِازف 

ين: الىفاءاث االإـسح بها  والىفاءاث الؤحساةُت  _compétence déclarative_التي جـىف ُلى هىُ

compétence procédurale_ ،_  ٍخم ججظُد ذلً ُلى االإظخىي الخوبُلي مً خلاٌ زلازُت االإِسفتو 

بر االإساخل  الخالُت: وُ

  Savoir-faire :ت االإ  ولىبت هدد أدوىوجخِلم بالاطخِداداث اللغىٍ

 Savoir-être :وئهجاش الىـىؾُلى الخِبير  اللدزة 

Savoir apprendre: traduire  : ًسةلخأكلم مّ السؤٍت االإغااالإسوهت في الاهخلاٌ بين اللغاث واو 

ب جىفسها في أبِداها الخىاؿلي ًمىً لها أن جيىن ومً حهت أخسي فان هره الدُاماث االإولى 

 احخماعي-اللظاوي اللظاوي، االإيىن االإيىن  مخِددة الأوحه وهي بوبُِتها مسهبت ُلى الؼيل الخالي:

 واالإيىن البراغماحي         
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 ً ت مً اللىاُد االإِسفُت جسجىص ُلى ُىـسٍ حِسق هره الترطُمت ُلى أطاض أجها مجمىُ

_ االإهازة االإولىبت في  la capacité de l’acte de traduireاللدزة ُلى فِل الترحمت_ لا وهماآزةِظُين 

ً مً خلاٌ بسهامج ميسجم ومدىم ًساعي جلً الواكاث االإخاخت  مخمدزس ي الترحمت مّ هبُِت الخيىٍ

صخـها لىجاح الِملُت البُداغىحُت. اث الأفىاج، وَ  ومجمىُ

ُـــــــــــً مهــــــــــت وجفىُــــــت الترحمـــــِسفت خلُلوالخوىة الأولى في حِلُم الترحمت هي "م ـــــــــازتها الفسُ ـــــــــ ت _ ـــــــــــــــــ

Deskilling translationئلى الهُاول االإإطظت لِلل االإترحم _ للخىؿل-Kernel levels- فاذا جم ،

ع االإىاطبت ليل مظخىي ولي ُت وليل هُيل هرا ٌظهل بِد ذلً وكّ هساةم الخدزَ ل مهازة فسُ

 (. 95.، ؾ2021 حي،لمإطع"، وبالخالي الخمىً مً الألُاث االإىهجُت للترحمت والخدىم فيها. )ُىتر ؿ

ت ُبر  جب الؤػازة ئلى أن االإإهلاث جسجبى أؿلا باللدزاث الفسدًت بِىما جخجلى االإِسفت الؤهجاشٍ وٍ

ت الِامت: االإعجمُت والترهُ بُت والـىجُت بِىما حِني الىفاءة اللظاهُت الخدىم في االإِازف اللغىٍ

الاحخماُُت بالاهلَا ُلى الِىامل الثلافُت، والخدىم في البِد الاحخماعي، في خين أن الىفاءاث 

ُفُت وامخلان الثرا اةف ء اللغىي، و البراغماجُت حؼمل ُلى اللدزاث الىً ُىد ذلً جخدلم الىً

خجظد فِل الخلفٍ بالخـىؾ في ئخ ِوي برلً بِدا الخىاؿلُت، وٍ ى الِام للىف، وَ ساج الظِىازٍ

 ُاالإُا له جمهُدا لىلله في حمُّ اللغاث فُخدىٌ ئلى مىخىج ُالمي كابا للخبادٌ.

 :من الترجمة البيذاغوجية إلى الترجمة المهنية..4

بدءًا لا بد مً الؤػازة ئلى الفسق االإىحىد بين الترحمت البُداغىحُت والترحمت االإهىُت خُث حظعى 

سا  ــــــــــــا حظـــــــــــئلى أن جخدلم باُخبازه تهدف _ Métalinguistiqueت _ــــــــاهُــــــــره الأخيرة " لغاًت ما بِد لظه

_support _.دلِظل  للخفىير في اللغت الثاهُت " بدظب جـىز الباخث الهخم ج(J. Delisle) (Delisle, 

1988, p.p.13-43)،  ّخدودا بين الترحمخين.وهى الأمس الري ًـى 

اهولاكا مً ذلً فان الترحمت باالإِنى الحلُلي هي جلً التي حظتهدف جدلُم ئهخاج جام لىفظها 

مً خلاٌ أداء واضح ومفهىم في اللغت الهدف بِىما الترحمت البُداغىحُت ماهي في أخس الأمس ئلا اخخباز 

لحاٌ مجمىُت مً الؤحساءاث البُداغىحُت للىفاءة في اللغخين مِا، وجىدزج جدذ هره االإظألت بوبُِت ا

 الِدًدة. 
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ً أطاطُين  وفِلا فان الفسق بين الترحمخين البُداغىحُت واالإهىُت ًمىً أن ًخجظد لىا في مٌهسٍ

 ُلى الخىالي:  وهما

: خمثل في االإٌهس الأوٌ  explanatory   _  أن الترحمت البُداغىحُت، وبوابِها الخفظيري  وٍ

,explicative_  ُلى ُىاؿس مُِىت مً لغت الخىاؿل؛ ُىاؿس مِصولت جياد جيىن مىفـلت ًُ  جمازض

وخُث االإلـىد بها هىا الوابّ ؛  - littérale - بِلها البِم، وهثيرا ما جخجلى في الجصةُاث والحسفُت

الخوي: حملت بجملت، وحِبير بخِبير، وفلسة أو هدى ذلً بفلسة مّ مداولت مساُاة ما أمىً الِىـس ما 

_وهي برلً وؿف لِملُت حِلُمُت الأطخاذ بىُفُت  Métalangueاللغىي أو االإـاخب للغىي_   بِد 

الاهخلاٌ بين اللغخين وخُث ٌظعى الأطخاذ حاهدا للحدًث ًُ اللغت ػسخا وجلدًما وحِلُما لولاب 

  (.E. Lavaultالترحمت بدظب الدازض لافىٌ  )

و ألخِلُد اللغىي ل لا ًمىًؿُاغت هخاباث  ىمً في ئُادةجغاًت الترحمت االإهىُت  أن ُلى االإٌهس الثاوي:

ّ االإـادز  ت و ئفهي جخولب  مظبلت.ن ًجدها بـىزة أجىىَ ت وذلً خظب -خازجذن مِسفت لغىٍ لغىٍ

ً بل ًجب  لللُت هاهىافلم حِد ا جسحمخه.الىف االإساد  ن جيىن أجخمدىز في جىافم االإِسفت مّ الخمسٍ

 .اهجاشهاالإصمّ ئاالإِسفت بمظخىي االإهمت 

خِسق الباخث دلِظل ) دـسه Delisleوٍ ( للفسق بين الترحمخين البُداغىحُت واالإهىُت، وٍ

ً؛ والتي كد جيىن حِلم لغت ما )لغت االإترحم ئليها( واللدزة ُلى ئهجاش  أطاطا في الأهداف االإظوسة للخيىٍ

صم باللسوزة مِسفت الىـىؾ فيها وجدلُم الىؿىٌ ئلى مظخىي الخِبير. زم أن الترحمت االإهىُت حظخل

اللغت الهدف مبدةُا والخدىم في جلىُاتها الخىاؿلُت. هما في ًجب ُلُىا جددًد االإظتهدف في هلا 

 الترحمخين وهى الأطخاذ في خالت الترحمت البُداغىحُت، واللازب االإهخم في خالت الترحمت االإهىُت.

ظُت  التي ًمىً الاطخِاهت بها منها وحؼمل الترحمت البُداغىحُت ُلى الِدًد مً االإىاهج الخدزَ

ت خُث ٌِمل االإدزض ُلى جفظير الىـىؾ لخددًد الفسق بين اللغخين معجمُا  الترحمت الخفظيرً

ً الترحمت "  ا. زم هىان ما ٌِسف "بخمازٍ التي جىٌم في ػيل خللاث  (Ladmiral, 1971, p.41)وهدىٍ

ب ُلى الترحمت ُبر االإمازطت االإظخمس  لت حِسق فيها مىاد للخدزٍ ة االإىٌمت واالإلُدة بالأهداف، وهي الوسٍ

ى) الفِالت في جلُُم هلاب الترحمت خظب الدازض  .((C. Durieux)6 دًسٍ



   " آفاق فكرية"مجلة 
 

 الكريم عبد  نعماوي

 

370 

ىدما هـل ئلى جددًد الفسق بين الترحمت البُداغىحُت والترحمت االإهىُت خُنها وظخوُّ اهخلاء  وُ

 خىخى أخد الأهداف الخالُت:البرهامج االإلاةم واالإىكف الىاحب اجخاذه؛ ذلً أن حِلُم الترحمت أً

 .حِلُم لغت أحىبُت 

  أطاجرة اللغت ً  جيىٍ

  أطاجرة الترحمت ً  جيىٍ

ع الترحمت والأهداف االإسطىمت مً وزاء ذلً.  واالإهم في ذلً أن هىان جىاطب بين جدزَ

واهولاكا مً هرًً المحىزًٍ الترحمت والخِلُم ٌظهل ُلُىا جددًد الفسق بين حِلُم الترحمت 

ت حظمذ بخِلُم لغت أحىبُت وجسحمت ال بُداغىحُت؛ فالترحمت البُداغىحُت هي جسحمت ما بِد لغىٍ

لخدلُم أهداف ًمىً لها أن جيؼد الخـاةف المخخلفت للغت: االإعجمُت والترهُبُت والأطلىبُت بؼسن 

ت ألا ًيىن ذلً غاًت في خد ذاجه. وهي برلً تهدف لخوىٍس الىفاءاث اللظاهُت للمخِلم، بل هي الىطُل

 لخلُم الغاًت.

وفي ملابل ذلً فان بُداغىحُت الترحمت جىولم أؿلا مً مِسفت اللغاث االإِىُت بالترحمت ختى 

 ًدظنى للمخدزب اللُام بمبادزة اليؼان الترحمي، وجـبذ الترحمت هاهىا هي الغاًت في ذاتها.

اث في هرا ومً أحل مِسفت مياهت الترحمت في مىٌىمت حِلُم اللغاث، وكـد الىؿىٌ لاكتراخ

الىواق، والنهىق بهره الِملُت اللظاهُت االإخداخلت والؼاكت فاهه ًبدو لىا أن مساحِت أزس مجمىَ 

م االإظاز. ب، وجلىٍ  االإىاهج االإظخِملت لخِلُم اللغاث مفُد في هرا الباب ومىحه للخدزٍ

لت الأولى في حِلُم اللغت الهدف بِىما  للد ؿاز مً أُساف الترحمت وأدبُاتها أهه ًلذ حِد الوسٍ

وان ذلً هى ًدىم الخلُُم مً اللغاث الأحىبُت ئلى اللغت الأم. أما الاهخلاٌ مً اللغت الأم هدى اللغاث 

س في اللغت؛ فىلُف ئلى زؿُدها ولماث حُدة  الأحىبُت فاهىا وظخوُّ مً خلاله جلُُم مظخىي الخدسٍ

ت وغير ذلً.  وهىدظب ُبازاث أخسي وحِابير ئكافُت وكىاُد هدىٍ

ت  والدزاطاث التيوهىان بِم االإلازباث  شخـذ هرا االإظعى في الترحمت ُبر دزاطاث مخبرً

 .مثل ما فِل مخبر لادو
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(Robert LADO) زوبير لادوومما حهدف ئلُه 
_ والخِلم    Transfertهى الخمُيز بين الىلل _ (7) 

_Apprentissage الخلازب أو الخباُد _ فالأوٌ ًمىً أن ًيىن في هٌسه طلبُا أو ئًجابُا بدظب

خُت، الاكخـادًت  الدًبلىماطُت...(. -االإىحىد بين لغتي الاهولاق والىؿىٌ )الِلاكاث الجغسافُت، الخازٍ

وهى ما ٌِني أن الىلل ًمىً أن ٌظخِمل حِابير صحُدت وطلُمت أو الِىع حِابير خسفُت، أو حملت 

ب ٌظمذ بجملت، أو حِابير لظاهُت ؿسفه .. جإدي، باالإترحم للخوأ ف ي خين أن الخِلُم ومً خلاٌ الخدزٍ

لوالب الترحمت بخجاوش الىلل الظلبي للِبازاث والىؿىٌ ئلى ئُادة ؿُاغت االإِاوي في اللغت الهدف. 

ين مخباًىين، وهي التي حظمذ بخددًد فِلي  وأخيرا فان الترحمت هي التي حظمذ بملازهت هٌامين لغىٍ

 .لا؟ وخلُلي ئن واهذ هىان خاحت للخِلُم أم 

 _la méthode audioهما وأهه في وكذ مض ى، ومً خلاٌ اطدؼساف االإىهج الظمعي البـس 

orale ،The Audio-lingual Method (ALM) ّوان الاهخلاٌ ُبر اللغت الأم مسفىكا، غير أهه وم_

الترحمت  االإلازبت الخىاؿلُت حِىد الترحمت الإلدمت االإؼهد؛ ذلً أن الدُاة لهره االإلازبت ًسون في ُملُت

_ وهي التي جدُل ُلى مِاوي اللغت الأم Les signifiantsُلى أجها لا حِدو ئن جيىن ئلا ئًهاز للمدلىلاث _

بُت.Les signifies _ للمخِلم، وجرهسه بأن الدواٌ  _  التي جدُل ئليها لا جدظاوي ئلا بـىزة جلسٍ

 والشروحات: الحعليقات 
لظاوي ومىٌس فسوس ي هاكد ومهخم بالىخابت الترحمُت، ومترحم هاػى مً الأالإاهُت، : (Antoine BERMAN)1991ث -أهوىان بيرمان  (1)

ت  ومً اللغت الؤطباهُت بالخـىؾ. ت للأدب الؤطباوي. وكد احتهد في هلل اللُم الثلافُت والفىسٍ وهى االإىلّ باالإسحُِاث الحلازٍ

يا اللاجُيُت في حل جس  يا اللاجُيُت لخدلُم هىاجه المحمىلت في آداب اللغت الاطباهُت لأمسٍ حماجه. ُاغ فتراث هامت مً خُاجه في بلدان أمسٍ

   وأفيازه في الترحمت.

 
س ((2 ان لىدًسٍ ت في اُخمادها ، الترحمتؿاخبت مإلفاث هامت في ُلم  (Marianne Lederer) مازٍ وجىمً أهمُت أبداثها الىٌسٍ

ت ُلى الخجسبت الصخـُت واالإمازطت الحلُلُت للترحمت بىىُ يها الىخابُت والؼفهُت. وهي أوٌ جلامرة الباخثت االإخخــت ؿاخبت الىٌسٍ

لُت في الترحمت" تللخسوج بىالأبدار مِها  ذأطظوخُث  ،(Danica Seleskovitch) طُلِظيىفُدؽ دانيكا الخأوٍ لُت  ٌسٍ الخأوٍ

ت  وكد اطخِاهذاالإاض ي. الترحمُت في طبُِيُاث اللسن  الحلُلي للِملُتِذ االإترحم في االإظاز كوهي الدازطت التي و  للترحمت. بمجمىُ

لم الىفع الِـبي،  واالإِازف المجاوزةمً الِلىم  اللظاهُاث الحدًثت بىؿفها الأزكُت السةِظُت  وبالِىدة ئلىمً مخل ُلم الىفع ن وُ

ل   .والترحمتللاهولاق لؼسح الـيروزة االإِسفُت للخأوٍ

حهخه جمُيزا كاهِا بين الترحمت الحلُلُت أو ما ٌظمُه )جسحمت جسحمُت( وبين الترحمت مً  ( مJ.R. Ladmiralً ) ًميز لادميراٌ ((3

 حمت )الترحمت الخِلُمُت(.لغت الأم ئلى اللغت الأحىبُت والترحمت مً اللغت الأحىبُت ئلى اللغت الأم وهى هىَ خاؾ للتر 
ىزن،بجامِت  أطخاذ. 1972. اطخلس بىىدا مىر ومترحم وزواتيلظاوي . بفسوظا 1938 ولد( Claude Tatilon)ولىد جاجىن  ((4  هُىٍ

   االإُدان.وكد أطع لبيالىزٍا الترحمت. وهى واخد مً أوؼى الدازطين في الترحمت في الِـس الحدًث ختى ؿاز مسحِا في هرا 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Danica_Seleskovitch
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(5) 
 Traduire. Pour une pédagogie de la traduction, collection « Traduire, écrire, lire.»  

 ، وهى في هٌسها مإلف هام وكُم في حِلُمُت الترحمت في المجاٌ الخوبُلي1986ؿدز طىت 
ت ((6 ً الترحمت مً اللغت الأم ئلى اللغت الأحىبُت جفدـا لللىاُد الىدىٍ وجثبُخا لها، ُلى خين أهه ٌِد الترحمت مً  ٌِخبر " لادميراٌ" جمازٍ

اث الترحمت هإلففي م  اللغت الأحىبُت ئلى اللغت الأم امخدان لفهم هره اللغت وكدزة الخِبير ًُ هرا الفهم باللغت الأم.   هٌسٍ

théorèmes pour la traduction  
يي مخخـفلظاوي  ،5991طىت  (Robert LADO) زوبير لادو (7) ؿاخب  الخلابلُت )الخفاكلُت(،اللظاهُاث في جدلُل  أمسٍ

ع اللغاث الأحىبُت. المجاٌ.مخبر ػهير ًيؼى في هدا   وهى الِسوف باكتراخه االإنهجي الِلمي باطخِماٌ اللظاهُاث الخلابلُت في جدزَ

  المراجع:قائمة المصادر و 

بُداغىحُت الترحمت االإيىن االإفلىد في دزاطت الترحمت. المجلت الدولُت للبدىر في ُلم التربُت،   ( 2021)  َ.ُبد اللاه ُىتر ؿلحي، .1

 .إستونيا االإظخلبل لآفاق الدولُت االإإطظت  .، ًىاًس1، َ. 4مج. 

ً الِابدًً. .2 س شٍ ُف (2020) لصُ حِلُمُت الترحمت الأدبُت في أكظام اللغاث في الجصاةس. هدى جدظين هفاءة الخللين. والخِلُم.  جىً

 .بجاًتُبد السخمان ميرة  حامِت 4.َ.1مجمجلت حِلُمُاث 
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